
	Freight-Forwarding Services

Contract
No.      
 Tashkent                                                         «06» January 2021
​​​​​​​​​«TRANSTEAM» LLC, hereinafter referred to as the “Client”, in the person  of Director Vakhabova Khalisa Khusandzhanovna, acting on the basis of the Charter on one part, and «     »      , hereinafter referred to as the “Forwarding Agent” represented by      , acting on the basis of      , on the other part, collectively referred to as the “Parties” have concluded this Contract, as follows: 
	Договор
на транспортно-экспедиторское обслуживание
No.      
Tashkent                                                          «06» января 2021               
​​​​​​​​​​​​ООО «TRANSTEAM», именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице Директора Вахабовой Халисы Хусанджановны, действующего на основании Устава с одной стороны, и  «     »      , именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице      , действующего на основании      , с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

	1. Subject of the Contract.
1.1. The Forwarding Agent shall arrange, for an award and at expense of the Client, the forwarding services of the Client’s cargo by truck, railway, sea, air mode and/or any other kind of transport, hereinafter referred to as the “Forwarding Service”, and the Client shall pay the cost for forwarding services pursuant to the Section 3 hereof. The Forwarding Agent has the right providing logistic and warehouse services, customs clearance & brokerage, logistics consultancy and all related services.
1.2. Orders are accepted through a written Booking Order in form, where Parties agreed conditions of transportation, route, cargo nomenclature, volume, rates, list of the Services, payment conditions and other special conditions. Booking Order sent via electronic communication (e-mail). Consignments are accepted by the Forwarding agent at the location specified in the request. Final delivery dates for vehicles are agreed in written form for each individual transportation.
1.3. During implementation of the obligations hereunder, the Forwarding Agent shall act on behalf and at the expense of the Client, the Forwarding Agent shall be entitled to involve the third Parties to fulfill its obligations under this Contract and for their actions or inaction is responsible as for their own.  
	1. Предмет договора.
1.1. Экспедитор обязуется за вознаграждение и за счет Клиента выполнить или организовать транспортно-экспедиторское обслуживание, связанное с перевозкой грузов Клиента автомобильным, железнодорожным, морским, авиа и иными видами транспорта, в дальнейшем по тексту «ТЭО» Груза Клиента, а Клиент обязуется оплатить стоимость экспедиторских услуги согласно разделу 3 настоящего договора. Экспедитор так же вправе оказывать услуги по складской логистике, организации таможенного оформления, консультированию и всех сопутствующих услуг.
1.2. Заказы размещаются посредством письменной Транспортной заявки в произвольной форме, в которой Стороны согласуют условия перевозки, маршрут, номенклатуру груза, объем, ставки, перечень услуг, порядок расчетов и особые условия. Заявка отправляется посредством электронной связи (e-mail). Партии грузов принимаются Экспедитором в месте, определенном в Транспортной заявке. Окончательные сроки поставки транспортных средств согласовываются в письменной форме для каждой отдельной Транспортной заявки.
1.3. При исполнении обязательств по настоящему Договору Экспедитор действует по поручению и за счет Клиента и имеет право привлекать третьих лиц для исполнения своих обязательств по настоящему Договору, причем за их действия или бездействия несет ответственность как за свои собственные.

	2. Rights and Obligations of the Parties.

2.1 The Forwarding Agent shall be obliged to:
2.1.1 arrange transportation of Client’s cargo according to the Booking Order;

2.1.2 inform Client on Cargo location and status of delivery once a day by fax, telephone or e-mail communication;

2.1.3 provide the invoice and Act of performed works;

2.1.4 immediately inform the Client in written form about all found shortages of the received information, and request for additional information in case of incomplete information; 
2.1.5 perform necessary procedures at the place of origin and/or destination, transit procedures, loading/unloading operations in case if requested by Client pursuant to the Booking Order;
2.1.6 inform the Client in written form in respect of all and any circumstances that adversely affect or could affect the safety of goods, timely delivery of cargo and/or the proper fulfillment of the obligations by the Forwarding Agent hereunder;
	2. Права и обязанности сторон.

2.1. Экспедитор обязуется:
2.1.1. организовать перевозку груза Клиента согласно Транспортной заявки;

2.1.2. информировать Клиента о местонахождении и продвижении Груза 1 раз в день посредством факса, телефонной связи или e-mail;

2.1.3. предоставить Клиенту счета с Актом выполненных работ;

2.1.4. сообщать письменно Клиенту обо всех обнаруженных недостатках полученной им информации, а в случае ее неполноты – произвести дополнительный запрос;

2.1.5. произвести, если поручено Клиентом согласно Транспортной Заявки, необходимые формальности по оформлению груза в месте отправления и/или получения, транзитные процедуры, погрузочно/разгрузочные работы; 

2.1.6. информировать Клиента обо всех и любых обстоятельствах, негативно влияющих или способных повлиять на сохранность груза, своевременную доставку груза и/или надлежащее исполнение Экспедитором своих обязательств по договору.

	2.2 Forwarding Agent has the right to:

2.2.1 receive full and correct information on the cargo characteristics from the Client;

2.2.2 with prior notice to Client make relevant changes on the cost of forwarding services, if cargo characteristics essentially differ from those specified by the Client in the Booking Order;
2.2.3 suspend transportation of the cargo till receipt of further instructions from Client upon detection of overweight, oversized shipments, re-addressing of cargo delivery at the point of loading or during cargo transportation. 

2.2. 2.2.4.    If the Booking Order does not indicate the services, the fulfillment of which is necessary for the proper and complete execution of the Request in the interests of the Client, the Forwarder shall be entitled solely in the interests of the Client and with the prior written consent of the Client to render the corresponding services. If it is not possible to obtain the Client’s prior written consent for the provision of the relevant services, the Forwarder is obliged to notify the Client about their provision immediately after the elimination of the circumstances that hinder the application for the Client’s consent.
	2.3. Экспедитор имеет право:

2.3.1. получать от Клиента полную и точную информацию o характеристиках груза;

2.3.2. по предварителному согласию вносить соответствующие изменения в стоимость экспедиторских услуг, в случае если характеристики груза существенно отличаются от указанных Клиентом в транспортной заявке;

2.3.3. При обнаружении на месте погрузки или во время перевозки фактов: перегруза, негабарита, переадресовки доставки груза, приостановить перевозку и дальнейшие действия осуществлять только после получения инструкций от Клиента.
2.3.4. В случае если в Транспортной заявке не указаны услуги, выполнение которых необходимо для надлежащего и полного исполнения Заявки в интересах Клиента, Экспедитор вправе исключительно в интересах Клиента и при наличии предварительного письменного согласия Клиента оказать соответствующие услуги. В случае отсутствия возможности получения предварительного письменного согласия Клиента на оказание соответствующих услуг, Экспедитор обязан уведомить Клиента об их оказании незамедлительно после устранения обстоятельств, препятствовавших обращению за согласием Клиента.

	2.3 The Client shall be obliged to:
2.3.1. provide the Forwarding Agent with full information regarding the nature, size, weight, packing of cargo, number of packages, points of origin and destination, date of cargo readiness for shipment,  declared cargo value as indicated in the Booking Order;

2.3.2. provide Forwarding Agent with all required documents for cargo in order to comply with the customs procedures and other formalities, such as, but not limited to: invoices, licenses, contracts, customs declarations, certificates of quantity and quality;
2.3.3. Arrange declaring of goods and obtaining of official permits and licenses required for export/import of cargos pursuant to current regulation of the countries through whose territories the carriage of cargos will be implemented. 

2.3.4. Guarantee accuracy of the transmitted documents and information required for transportation, as well as compliance of the cargo with documents and information submitted to the Forwarding Agent.
2.3.5. Arrange timely payments for forwarding services of the Forwarding Agent pursuant to Clause 3 hereto.

	2.3. Клиент обязуется:
2.3.1. предоставить Экспедитору все данные о характере, размере, весе, упаковке груза, количестве мест, месте отправления и назначения, дате готовности груза к перевозке, объявленной стоимости груза, указанные в транспортной заявке;
2.3.2. предоставить Экспедитору все необходимые документы на груз в целях соблюдения таможенных процедур и иных формальностей, такие как, но не ограничиваясь: инвойсы, лицензии, контракты, таможенные декларации, сертификаты количества и качества;
2.3.3. обеспечить декларирование, получение официальных разрешений и лицензий, необходимых для вывоза/ввоза груза в соответствии с законодательством государств, по территории которых осуществляется перевозка груза.
2.3.4. Обеспечить достоверность передаваемых  Экспедитору документов и сведений, необходимых для транспортировки, а также соответствие груза транспортных средств сопроводительным документам и сведениям, сообщенных Экспедитору.
2.3.5. своевременно производить оплату за оказанные услуги Экспедитором согласно разделу 3 настоящего договора.

	2.4. The Client has the right to:

2.4.1. Arrange cargo insurance by applying to the insurance company at its own discretion or through the Forwarding Agent. Thereby, should the Client decide to arrange cargo insurance through the Forwarding agent, the Client shall be deemed as Beneficiary.

2.4. 
	2.5. Клиент имеет право:
2.5.1. осуществить страхование груза от всех видов рисков (тнз. cargo insurance) путем обращения в страховую компанию по своему усмотрению либо посредством помощи Экспедитора. При этом при заключении договора страхования через Экспедитора, Клиент будет выступать Выгодоприобретателем. 

	3. Mutual Payments and Services Acceptance Procedure:

3 Total amount of this Contract is 200 000.00 EURO (Two hundred thousand EURO) and determined as sum of all performed services in accordance with all Booking Orders during the term of this Contract. Currency of Contract is EURO.
3.1.1.Sum of performed services in accordance with all Booking Orders during the term of this Contract shall not exceed the Total amount of this Contract indicated in 3.1 point.

3.1.2.Price of services shall be agreed by the Parties in the relevant Booking Order.

3.2. The Client shall pay the received invoice from the Forwarding Agent within 20 (twenty) calendar days from the date of invoice, unless otherwise agreed by the Parties in the appropriate Booking Order.
3.3. Additional services to the Client which are not stipulated in this Booking Order/Request as well as demurrage (after the extra charges will be preliminary coordinated with Client or Client will be preliminary informed about the forthcoming extra charges) are to be paid by Client to Forwarding Agent after completion of work. Forwarding Agent presents the confirmation documents to the Client in case of extra charges.
3.4. All expenses regarding bank transfer are paid by the Client.
3.5. Should the incorrect information provided by the Client result in incurrence of additional expenses by the Forwarding Agent, Client shall be liable to reimburse such costs subject to the provision of supporting original documents.
3. The basis for carrying out final recalculation between the Forwarding Agent and the Client shall be the Act about Performed Works. Drawing up the Act shall be binding on the Parties
	4. Порядок расчетов между сторонами и приемки услуг.
4.1. Общая цена договора определяется как сумма оказанных услуг по всем Транспортным заявкам, оформленным в течение срока действия настоящего договора и составляет 200 000.00 ЕВРО (двести тысяч ЕВРО). Валютой договора является ЕВРО.
4.1.1. Сумма оказанных услуг по всем Транспортным заявкам, оформленным в течение срока действия настоящего договора, не может превышать общую цену договора, указанную в п. 3.1.

4.1.2. Стоимость услуг согласовывается сторонами в соответствующей Транспортной заявке.

4.2. Клиент при получении счета от Экспедитора оплачивает его в течение 20 (двадцати) календарных дней с даты выставления счета, если иной порядок расчетов не согласован сторонами в соответствующей Транспортной заявке.
4.3. Окончательные расчеты между сторонами производятся после завершения доставки груза. При оказании Экспедитором дополнительных услуг, оказанных Клиенту и не оговорённых в его Транспортной заявке, но объективно необходимых для надлежащего исполнения условий договора, такие услуги должны быть оплачены Клиентом. Основанием для их оплаты является предварительное направление Клиенту письменного уведомления о предстоящих дополнительных расходах, с последующим предоставлением в его адрес подтверждающих документов в обоснование понесенных Экспедитором расходов.
4.4. Все расходы, связанные с банковским переводом платежей, оплачиваются Клиентом.
4.5. В случае предоставления Клиентом недостоверной информации, повлекшей за собой дополнительные расходы со стороны Экспедитора, Клиент возмещает Экспедитору понесенные им расходы, согласно представленным оригиналам документов.

4.6. При проведении окончательных перерасчетов между Экспедитором и Клиентом обязательным является составление и подписание сторонами Акта приемки-передачи на оказанные услуги, выполненные работы. 

	4. Liabilities of the Parties
4.1. In case of the delayed payment hereunder, the Forwarding Agent shall have the right to charge penalty to the Client at a rate of 0.1% of the total cost of services under the relevant Booking order, for each calendar day of the delayed payment, but totally not exceeding 10% of the total cost of services under the relevant Booking order.

4.2. In case of the delayed delivery of cargo hereunder, the Client has right to charge to the Forwarding Agent penalty at a rate of 0.1% of the total cost of services under the relevant Booking order for each calendar day of delayed delivery of cargo but not exceeding 10% of the total cost of services under the relevant Booking order.

4.3. The Forwarding Agent shall not be liable for any change in cargo quality due to the natural causes related to the cargo transportation, limit of natural loss (shrinkage, weathering, slacking, etc.) or errors in the net weight measurement, if the difference between the cargo weight determined at the origin railway station does not exceed an error of net weight measurement of such cargo, and rate of natural loss of its weight established by the legislation.

4.4. The Forwarding Agent shall not be liable hereunder in following cases: 

* introductions of the conventional prohibitions for cargo dispatch/reception by  certain stations/ports by the governmental authorities where cargo is transported 

* seizure, confiscation, impressments, arrest or destruction of the cargo as instructed by the governmental authorities. In this case Forwarding Agent shall provide official document, which confirm confiscation of the cargo by the governmental authorities.
In case of such prohibitions occurrence, the Forwarding Agent shall immediately notify the Client.
4.5. The Forwarding Agent shall not be liable to the Client for damage of cargo issued for transportation in improper tare or packing (or without any packing), as well as for the inside tare shortage of goods, with intact outer packaging.
4.6. Failure to fulfil the requirements as per Clause 2.3.4, the Forwarding Agent shall not be liable to the Client for demurrage of transport means.
4.7. Payment of penalties shall not release the Parties from fulfilling their obligations hereunder.
4.8. When organizing and carrying out transportation, the Forwarding Agent must comply with the requirements of international conventions: CMR, TIR, ADR agreements, as well as comply with the requirements of documents and instructions of IATA, ICAO.

4.9. The Forwarding Agent is responsible for the safety of the transported goods from the moment the goods are accepted for transportation and until the goods are delivered to the consignee as defined in this Agreement and the Conventions of the CMR (Geneva, May 12, 1956), TIR (Geneva, November 14, 1975), the UN On international multimodal transport ”of 24.05.1980, UN“ On the sea carriage of goods ”of 01.03.78, NSAB 2000 General Rules of the Union of Freight Forwarders of the Nordic Countries of 01.06.98, by agreement of ADR, as well as by the Warsaw Convention of 1929, as amended by the 1955 Hague Protocol and the Rules for the carriage of goods by the International Air Transport Association (IATA), the International Civil Aviation Organization (ICAO), and the Agreements of the International Federation of Freight Forwarders Associations (FIATA).
4.10. In case during acceptance of the goods, the Consignee or the Client revealed packaging defects and cargo defects and the Client express claims to the Forwarding Agent in this regard, the Consignee of the cargo shall make a record of deficiencies and defects in the accompanying documents, photo of cargo defects, draw up a Commercial Act and forward it to the Forwarding Agent.
4.11. For any actions resulting in truck demurrage due to the Client's fault, Client shall bear material liability in the amount of penalty claimed by the Forwarding Agent stipulated in the Booking Order.
4.12. If case of refusal from Client from transport services further to the expenses incurred by Forwarding Agent for the sake of performance of his obligations hereto including cargo insurance, Client shall be liable to compensate all actual and duly documented expenses to the Forwarding Agent incurred by the latter to perform the Transport Booking Order and this Contract.

4.13. Hereby, the Parties agree not to be involved in any activity that could impose the punitive sanctions against the other Party or any of its affiliates under the laws and regulations of the relevant jurisdiction which prohibit settlement of impermissible payments, including the bribes to (a) officials of any government, commercial organizations which is more than 50% or is otherwise owned and controlled by any government, or officials of any authority, body or territorial subdivision thereof, (b) political parties or their organization men or candidates for the public political office, or (c) any employees of any organizations above or the Client’s employees, including the end-user, supplier or other Party. The Parties agree to comply with all the applicable requirements regarded to the observance of the legislation and code of ethics.
5. 
	6. Ответственность сторон
6.1. В случае просрочки оплаты по настоящему Договору, Экспедитор вправе взыскать с Клиента пени в размере 0,1% от Общей стоимости услуг по соответствующей Транспортной Заявке, за каждый календарный день просрочки платежа, но всего не более 10% от Общей стоимости услуг по соответствующей Транспортной Заявке.

6.2. В случае просрочки доставки груза по настоящему Договору, Клиент вправе взыскать с Экспедитора пени в размере 0,1% от Общей стоимости услуг по соответствующей Транспортной Заявке, за каждый календарный день просрочки доставки груза но, всего  не более 10% от Общей стоимости услуг по соответствующей Транспортной Заявке.

6.3. Экспедитор не несет ответственности за изменение качества груза вследствие естественных причин, связанных с перевозкой груза, норм естественной убыли (усушка, утряска, выветривание и т.п.) или погрешностей измерения массы нетто, если разница между массой груза, определенной на железнодорожной станции назначения, не превышает погрешности измерения массы нетто такого груза, а также норму естественной убыли его массы, установленной законодательством.

6.4. Экспедитор не несет ответственности по настоящему Договору в следующих случаях: 

* введения государственными органами, на территории которых происходит перевозка, конвенционных запрещений на отгрузку/прием груза определенными станциям/портами 
* изъятия, конфискации, реквизиции, ареста или уничтожения груза по распоряжению государственных органов, однако, в таких случаях Экспедитор обязуется предоставить официальный документ, подтверждающий изъятие груза такими органами
В случае возникновения таких запрещений Экспедитор незамедлительно информирует Клиента об этом.

6.5. Экспедитор не несет ответственности перед Клиентом за повреждение груза, сданного к перевозке в ненадлежащей таре, упаковке (либо без таковой), а так же за внутри тарную недостачу груза, при неповрежденной внешней упаковке.
6.6. В случае не выполнения п. 2.3.4., Экспедитор не несет ответственности перед Клиентом за простой транспортного средства.
6.7. Выплата штрафных санкций не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему договору.

6.8. При организации и осуществлении перевозки Экспедитор должен соблюдать требования международных Конвенций: КДПГ, МДП, соглашения ДОПОГ, а также соблюдать требования документов и инструкций IATA, ICAO.

6.9. Экспедитор несет ответственность за сохранность перевозимого груза с момента принятия груза к перевозке и до выдачи груза грузополучателю, определенную настоящим Договором и Конвенциями КДПГ (Женева, от 12 мая, 1956г.), МДП (Женева, от 14 ноября, 1975г.), ООН «О международных смешанных перевозках» от 24.05.1980г., ООН «О морской перевозке грузов» от 01.03.78г., NSAB 2000 Общие правила союза экспедиторов стран Северных стран от 01.06.98г., соглашением ДОПОГ, а так же Варшавской Конвенцией 1929г. с поправками по Гаагскому протоколу 1955г. и Правилами перевозок грузов Международной Ассоциации Воздушного Транспорта (IATA), Международной Организации Гражданской Авиации (ICAO), Cоглашениями Международной федерации экспедиторских ассоциаций (FIATA). 

6.10. В случае, если при принятии груза, Грузополучателем или Клиентом выявлены дефекты упаковки и недостатки груза и у Клиента имеются претензии к Экспедитору в связи с этим, Грузополучатель груза обязан сделать в сопроводительных документах запись об обнаруженных недостатках и дефектах, сделать фотографии, составить Коммерческий акт и направить его Экспедитору.
6.11. За действия, приведшие к простою транспортных средств по вине Клиента, Клиент несет материальную ответственность в размере штрафа, предъявленного Экспедитором, и согласованного в Заявке.
6.12. В случае отказа Клиента от перевозки после того, как Экспедитор произвел какие-либо действия по выполнению обязательств по настоящему Договору, в том числе страхование груза, Клиент обязан компенсировать Экспедитору документально подтвержденные и фактически понесенные им расходы в связи с исполнением Транспортной заявки Клиента и настоящего договора.

6.13. Стороны настоящим соглашаются не участвовать в деятельности, которая может создать риск наложения на другую Сторону или какое-либо из ее аффилированных лиц штрафных санкций по законам и подзаконным актам соответствующей юрисдикции, запрещающим производство непозволительных платежей, включая взятки, (а) должностным лицам любого правительства, коммерческих организаций, принадлежащих на более чем 50% или иным образом контролируемых любым правительством, или должностным лицам любого его ведомства, органа или территориального подразделения, (б) политическим партиям или их функционерам или кандидатам на занятие общественно-политической должности, или (в) любым работникам любой указанной выше организации или работникам Клиента, включая конечного пользователя, поставщика или другую Сторону. Стороны соглашаются соблюдать все применимые требования в отношении соблюдения законодательства и этических норм.

	5. Insurance
5.1. Cargo insurance can be provided by the Forwarding Agent in case of providing from the Client precise instructions in writing forms with the obligation to pay for cargo insurance during transportation alone or reimburse the Forwarding Agent shipping insurance costs. Insurance terms agreed by the parties before the shipment.
	7. Страхование
7.1. Страхование груза Клиента может осуществляться Экспедитором при предоставлении Клиентом Экспедитору точных инструкций в письменном виде с обязательством оплатить страхование груза на период перевозки самостоятельно или возместить Экспедитору расходы по страхованию груза. Условия страхования согласовываются сторонами до начала перевозки.

	6. Force Majeure
6.1. The Parties shall be released from liability for full or partial failure to fulfil their obligations hereunder, and for the delayed fulfilment of obligations under this Contract, if such failure resulted from the acts of God (hereinafter referred to as the “Force Majeure”).

6.2. The force majeure include: wars, social disorders, strikes, natural disasters including the storms, earthquakes, volcanic explosion, gales, mudslides, floods, poor traffic- climatic conditions, adoption of the legislative and normative legal acts by the national regulatory and administrative authorities of the countries to provide the respective cargo transportation which impede the fulfillment of the Contractual obligations by the Parties, delayed fulfillment of obligations by the contractors, if such delay was caused due to the circumstances above, provided that such circumstances directly and immediately affected the fulfillment of obligations by the Parties hereunder. 
6.3. In case of force majeure occurrence, the Party affected shall notify the other Party in written form within 7 (seven) days, specifying the date of events beginning and their description.
6.4. Information about the force majeure shall be confirmed by the document issued by the duly authorized bodies.
6.5. If duration of force majeure is longer than 30 (thirty) calendar days, the Parties shall be obliged to negotiate in order to make the mutually acceptable decision. If within the next 2 (two) weeks, Parties fail to come to any agreement, then each of the Parties has the right to terminate the Contract unilaterally. In this case, Parties shall not have the right to seek recovery of losses from the other Party.
	8. Форс-мажор
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, а также за задержку их выполнения по настоящему договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс - мажор).

8.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся: войны, социальные беспорядки, забастовки, стихийные бедствия, включая штормы, землятресения, извержения вулкана, бури, сели, наводнения, дорожно-климатические условия, принятие компетентными органами государственной власти и управления, по территории которых осуществляется соответствующая перевозка грузов, законодательных и нормативных правовых актов, делающих невозможным для Сторон исполнение договорных обязательств, просрочки исполнения обязательств контрагентами, если просрочка произошла по вине вышеуказанных обстоятельств при условии, что указанные обстоятельства сразу же отразились на исполнении сторонами обязательств по договору.
8.3. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы Сторона, пострадавшая от них, в течение 7 (семи) дней в письменной форме уведомляет об этом другую сторону с указанием даты начала событий и их описанием.

8.4. Сведения об обстоятельствах форс-мажора должны быть подтверждены документом, выданным уполномоченным на то компетентным органом.

8.5. В случае если действие обстоятельств непреодолимой силы продлится более 30 (тридцати) календарных дней, Стороны обязуются провести переговоры с целью выработки взаимоприемлемого решения. Если в течение последующих 2 (двух) недель стороны не смогут договориться, тогда каждая из сторон будет вправе в одностороннем досудебном порядке расторгнуть договор. При этом ни одна из сторон не будет иметь права потребовать от другой стороны возмещения возможных убытков.

	7. Disputes Resolution
7.1. Client and Forwarding Agent will take all measures to settle by negotiations any disagreements and contentions that may arise in the process of fulfillment of the present Contract or in connection with it. If both Parties can not come to a mutual agreement, in this case all disputes are to be settled in the Economic Court of Uzbekistan, the judgement of the above mentioned Court decisions of which are final and mandatory for both Parties. 
	9. Порядок разрешения споров.
9.1. Клиент и Экспедитор обязуются принять все меры для разрешения путём переговоров любых споров и разногласий, которые могут возникнуть в ходе выполнения настоящего Договора или в связи с ним. В случае, если Стороны не придут к взаимному соглашению, все споры подлежат передаче в Экономический суд Республики Узбекистан, решение которого будет являться окончательным и обязательным для обеих Сторон.

	8. Other terms and conditions
8.1. Each of the Parties hereunder shall be obliged to keep the strict confidentiality of the financial, commercial and other information received from the other Party.
8.2. In case of change of bank details or legal address, the Parties shall be obliged to notify each other in writing within 3 (three) days from the date of such changes.
8.3. All amendments and modifications hereto shall be valid only upon their written execution and signature by the authorised representatives of both Parties.

8.4. Invalidity of any part hereof shall not cause the invalidity of the Contract as a whole.
8.5. All the preceding negotiations and correspondence become void after signing of this Contract.

8.6. This Contract is made in Russian and English, in two counterparts. Both texts are authentic and have equal legal force. The English text shall prevail.

8.7. Facsimile copies of this Contract and all documents related to its implementation have legal force of an original until receipt of the originals by the Parties.
	10. Прочие условия.
10.1. Каждая из Сторон по настоящему Договору обязуется сохранять строгую конфиденциальность финансовой, коммерческой и прочей информа​ции, полученной от другой Стороны.

10.2. В случае изменения банковских реквизитов или юридического адреса, стороны обязуются предупредить друг друга в письменной форме в течение 3 (три) дней с даты изменения таковых.

10.3. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих сторон.

10.4. Недействительность части настоящего договора не влечет его недействительности в целом. 

10.5. После подписания Договора все предыдущие переговоры и переписка теряют силу.

10.6. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках, в двух экземплярах. Оба текста аутентичны и имеют одинаковую юридическую силу. Английский текст является превалирующим. 

10.7. Факсимильная копия настоящего Договора и все документы, связанные с его исполнением, имеют юридическую силу оригинала до получения сторонами их подлинных экземпляров.

	9. Contract Validity Period and termination
9.1. This Agreement acquires full legal force from the moment of its signing by both Parties and is valid until December 31, 2021 inclusive. The term of this Agreement is automatically extended for each subsequent calendar year, if neither Party notified the other Party of its intention to terminate it, and this in writing 30 (thirty) days before the date of termination of the Agreement. 
9.2. The expiration of the term of this Contract, as well as its earlier termination does not relieve the Parties of final settlements hereunder for actually delivered services.
9.3. The Parties have the right to dissolve the Contract subject to written notification of the Other Party not later than 30 days before the supposed date of cancellation.
	11. Срок действия договора
11.1. Настоящий Договор приобретает полную юридическую силу с момента подписания его Сторонами и действует до 31.12.2021 включительно. Срок действия настоящего Договора считается автоматически продлённым на каждый последующий календарный год, если ни одна из Сторон не уведомила другую Сторону в письменном виде за 30 (тридцать) дней до даты прекращения действия Договора о своём намерении расторгнуть его.
11.2. Истечение срока действия настоящего Договора, а равно досрочное его расторжение не освобождает стороны от окончательных расчетов по нему за фактически выполненные услуги.
11.3. Любая из Сторон имеет право расторгнуть Договор путём направления письменного уведомления другой Стороне не позднее, чем за 30 (тридцать) дней до предполагаемой даты расторжения.

	10.  Legal Addresses and Bank Details of the Parties:

10.1. Forwarding Agent:
      

Legal address:      
Postal address:      
VAT#:       

BANK DETAILS: 

Bank:      
EURO account:      
IBAN:      
SWIFT:      
     
_________________________

Seal                                                         Date 06 January 2021
10.2. The Client:
“TRANSTEAM” LLC

Legal and post address: Shahrisabz str. 23A, 100015, Tashkent, Uzbekistan.
Tax number: 305701319, OKED: 52299
BANK DETAILS:

TGF  “KAPITAL BANK” Yakkasaray branch

EURO account: 20208978300912636001

SWIFT code: KACHUZ22

Bank code 00445

Bank address: Tashkent city, 86А, Nukus  str.

Director
____________________ 


Vakhabova K.K 
Seal                                                           Date 06 January 2021
	10. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон:
10.1. Экспедитор:
     

 FORMTEXT 
  

Юр.адрес:      
Почтовый адрес:      
ИНН:       

Банковские детали: 

Наименование банка:      
Счет в EURO:      
IBAN:      
SWIFT:      
     
_________________________

Печать                                                   Дата 06 января 2021
10.2. Клиент:
ООО “TRANSTEAM”

Юридический и почтовый адрес: ул. Шахрисабз 23А, 100015, Ташкент, Республика Узбекистан.

ИНН: 305701319, ОКЭД: 52299
Банковские реквизиты:

Банк: ТГФ АКБ «Капиталбанк»

Расчетный счет в EURO: 20208978300912636001

SWIFT код: KACHUZ22

МФО 00445

Адрес банка: г. Ташкент ул.Нукус,86А

Директор
____________________

 Вахабова Х.Х.
Печать                                                   Дата 06 января 2021
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